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Apré l'ëvèi
Eribert Affolter (JU) patois des Franches-Montagnes

N'aittentespeus de moi qu'i veus vos bèyie
Des réjons contre Due qu'i vois euriûre ;
Lai neût moûe, l'hernie déguèrpit ; mitnaint lai lumière,
Dains les tchaimps, dains les bôs, âtpaitcho lai premiere.

I seus pai le bontemps vaîdyement pidoiyie.
Aivri ât ïn afaint, çhailat, tchaîrmaint, çhoéri ;
I sens dvaint l'afaince èt dvaint l'hoûere

I n'sais'p qué b'sain de pûeraie èt de rire ;
Mai aiccrât mai djoûe èt s'aijoute è mespûeres.
Djâne, Dgeoûerdges, chvantsèz, pochque voili des çhoés.
Chvantsèz, le bos tchainte, le cie se dore,
Vous n'èz'p le drèt d'être évoulaie de l'airèe.
I seus ïn véye sondgeou èt i aifâte de vos,
Vnites, i veus ainmaie, être djeûte, être douçat,
Croire, r'mèchiaie antçhepément les tchoses,

Vétçhie sains eurpreudgie les épainnes è rojes,
Etre enfin ïn bonhanne accètaint le Bon Due.

Ô bontemps Bôs sacrés Cie profond'ment bieû
An sent ïn chiôche d'hoûere vétçhaint qu'vôs embrue,
Et l'eûvieture bin laivi d'ènne biaintche f'nétre ;
An mâçhe son aivisâle â l'aimbidyitè des âves ;
An é le douçat bonhèye d'être d'aivô les ojês
Et de vouere, d'dos l'aissôte des raimês di bontemps,
Ces chires faire d'aivô ces daimes des mainieres.

Remarque :

Traduction difficile. Une
poésie aussi riche que
celle de Victor Hugo ne

peut être traduite dans

notre langue de paysan.
J'ai tout de même eu du

plaisir.

Le cavalier.
Photo Campion.

119


	Apré l'ëvèi

